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apramanany eva sukbakdranani. tena kiranena si
lokadhatub sukbavati-ity ucyate //2//
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apramandiny eva sukbakaranini. tena karanena si lokadhatub
sukbdvati-ity ucyate 2/

“just limitless reasons for happiness. For that reason this world is

called that of Happiness.” (2)

Sikyamuni Buddha, speaking the shorter Sukhavativyiha Sitra, has
just told his disciples that, in the Land of Happiness, living beings
have no kaya-dubkham and no citta-dubkham, physical or mental
suffering, but, the Buddha now continues, apramaniny eva
sukhakdrandni, just limitless reasons for happiness. The possessive
construction is carried over here. The living beings previously men-
tioned in the genitive plural, saztvanam, possess the apramanani
sukhakdrandni, stated in the nominative plural neuter. The inde-
clinable particle eva, just, only, occurs, as regularly, in second po-
sition after the noun to which it refers. Here the initial vowel of eva
makes the final — of apramanani change to the related glide sound
—. In the Sanskrit writing system, the two words are then written
together with no break.

Apramana, the adjective meaning limitless, measureless, con-
sists of the negative prefix —# and the neuter noun pramana,
measure. That noun, in turn, is based upon the verbal root Nma-,
expressive of the concept of measurement, and it is built up by
means of the nominal suffix —2z4a. When combined, the two 2
vowels coalesce in one sound 4. The 7 introduced by the prefix pra-

retroflexes the 7 in —ana to 7, even at that distance, because the »
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is followed immediately by a vowel (it would also hold true if fol-
lowed by a semi-vowel or nasal), and no palatal, retroflex or dental
consonant (-y- would be the only exception) comes between the »
and the z. That is a phenomenon that only takes place within
individual words, not between separate words, and so is known as
internal, as opposed to external, sandhi. To the stem apramana- is
added the nominative plural neuter suffix —ani. The two a vowels
again coalesce to one long 4, giving apramandni, apramanany be-
fore eva.

Sukha-kiranini ends with the same nominative plural neuter
suffix —ani, added to the stem kdrapa, the neuter noun meaning
cause or reason. Kdrapa in turn is joined in compound with the
noun sukha, happiness, in dependent relationship: causes/reasons
for happiness. The verbal root is Ver-, meaning do, make. When
the nominal suffix —ana is added, the 7 of the root is strengthened
to dr (vrddhi grade). Note that » again, as above, retroflexes 7 to #.
The adjective apramandni modifies the nominal compound sukha-
karanani, and compactly affirms that there are limitless causes for
bliss in Amitaibha Buddha’s Western Land of Happiness, tena
kdranena si lokadhitub sukhivati-ity ucyate, for that reason it is called
the world of Happiness. For the phrase that asked the question
kena kiranena, for what reason? is now substituted the phrase tena
kdranena, for that reason, which answers the question. Tena is, of
course, the demonstrative adjective this/that. This sentence was

discussed in detail in the previous issue #395. With the explana-

tion of the name, we come to the end of section two of the Satra.
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